Learner's Dictionary
of Contemporary Chinese 4
(Elementary Level)

FEH @ 4

¥ T IETKG HIRM



Learner's Dictionary
of Contemporary Chinese
_(Elementary Level)

BES O

I XIETRT RS



(|R) FEF 157 5

EBEFRARE (CIP) BT

LRVGEF¥EI AR (WEER)/BRERES.
—dba: LEEF KE¥E AL, 2006 EEH
ISBN 7 - 5619 — 1210 — 2

I
]
|
I

%

YU3E — %I B2 — s
. H195 -

61

WP R A 5 CIP BB S (2003) 4 030200 &

: SRANESITH (WEX)
: ERR

: YR ATRTLR0AL

: IRDBREXERIE 152 BRI 100083
: http://www. blcup. com

: RITE8  82303648/3591/3651

MRIBE 82303647
EEREE  82303653/3592
ARPREDRERAT
TEFEBS

At HNHF (NS

>

Wiy | wE

: 2005 EE3 8% LR 2006 ©F 12 BE 2 REIRI
: 850 B X 1168 2K  1/32 %K. 38.75
. 1250 7=

ISBN 7-5619-1210 - 2/H - 03041
2003 DW 0070
79.00 JT

REMERREEEH 08B, BiF: 8230359



(HREFS AR (WHA)
— SEAMBREE AR

Learner's Dictionary of Contemporary Chinese (Elementary Level)
——ADictionary of Elementary Chinese for Foreigners

EBES

B 191

Rk A E K

HAT: b

Ef: HER

HE: FRA REH
L

kB HER

o o e e o1

J—



£ .
9

Snim g AR, BWIRE, HENELE. MEERAALES, Bl
AEELUARIE, L TE” B HET, XU EET R CTeT, B
RETH2MBEA, —AHALEES; TRETEEMRE, “%ik
BE" BB BATEX BE—NERUFAEYN E”, &
ZLANXI, RELTEXBBRAES . MIGERBRBRERT, R
BEREEMERAES, LEREERATRARESHREZAL,
HARTELSNEENAESZEEIERE, RAENEERER
B MHERBEHSIDGARALD, TRENAZ, SMUARL RS
BORRIX BT, WBR HIMERE K& A ORFIHEAS AR ETF
XA FI I IR, 18 2T AR B IR L R LGS R, BT AN
RESHER, ANBEEEPERIRS, HERA™EGE. 20 g
SOSEMUTZMATH) “TFEMER REMIUARRIHN Y, 20
e 40 FA—-MRABBHBFRIE “BITA” BB “#HIELA" @
PR — B B S FE criticize ) % F R “RIT” X — LI A %,
AR DUSMASARD , F+ BAS LB 88, A A9 /N BY I SMA) S8 LR B 3
BB FHFIAEREARE , XRFE N HE M 4 5 ST st
BHMERE, MARXMHRESMIRHATRRA S, WRSAE AR
BETRXMZ AR EFIE LM, BTUANIMAT SRR D, e m
HMEL T,

RGN, AERAGARNBEX TR, RAE—-Fhhk, 33
RELTGKFERNEEEETENRRRER~A4E5. ZRNEY
KWL, A, MBEEKFHBERE, 4077 %5 5K F 57 s
¥, REFHEN (UXRTF), REAGDN GUERML). RSN
IRFEH (RiEELY . RMESFER KK (RIFFNE) RBL M AM



F — 2

TR AE, AT, REREERE, AT S THMHER, £
R SA A . BHit, BOM (FREERL) STHEERMD FR
M RBEH, REREBEIANFERN KT IAL. YRREE
REFAKRESE. MT, AKEREREFEAHWEE, 87T 20 e
50 FEANKR M 60 FFREE S X E 4 4 i vt — 2L R iE B PR e
FERNERE, ImABBOEERE. FHREERE. REREER
P MIMETEGERIBEMIESS, KR QREEE) NAREFIHHEN
W TRCE T KRR R o 20 g 80 4, FIAKMT ARIHEL T
ARG S 0286 CRTARREE R ) . X2 a0t 8%
BRI, B-KBARMAFGIE, SARATEXNHE, W
R F) 3 LB PR RN R B & RS R R 2 i LR B G, bR
T I X S P B 2 PR AR RN IA AN SC I A & AR IR O A A
o BARBERKIERFEENGE, GROTREERKRET; B
FEEOMRORTE, W8N AR AR Y 8RR i B K m L
s RN TETE LR P i B SR P ) HE B B S IS R R R B ik
R, EHEBRKRERT; ETVEANBRBRESSHARERE
Wh. AMAERAR - EREIERGBIHAERGR, TR “/h
HOBERRA”, WERTRE. EAELNHARAEXHHE %
W ARLRT, TREERRENE, FHxE, RENHS, 4—
REFUHER, BHE, XBRE—-MHEEE A RERYRM
R i) e e T R

HERCERTHESMESERIARGENT R, JKORE
B CHB BB A AR K EX SME T R NILERA—&, %
BT —WBRAAES SR CHRER T ), X7 E R SR
A%, HRMTEAXMEORY, R DEERE— T
(RS & R S B O KRB R, BT LRI R A sl

FUFEFHE, QIFERE, BREFT -k, WEMTAERFME
Z 1. RABXH—IBHE MR EEZBI%0GENSRAWKD, 3
B X112 S DB A Fridiag o



52 -
B

mAANELMH CERIESTER) (TR (R)) ATREH
RET . T, R EHRHEZINUERFTASDAD L EXH
FEHBHOA I XFE, BigihEARKE 588280 E R LR
WA K AMNEE IR E . KA, B, BRI R%EE
Ui B A R LA . T &R TFRRILAEIR, BIFMA], HIFMME
WA, TEMHELER . B¥ERERBLULFHHRRK
B, (C4R) Mt REESFEARENBE [E 1],

(CHR) WAREEHRELARFE-MHAUFHER. IHAHERT
BREBE - FRZAMES¥REE, XR2E 07 R OERT Be
E—R [1E2], FRKEE, F5EKNTRRERBEEELAERAN
Moy AL BN . A RIS R UL, X R B A AR LAR R AE AT
P ER, HEETERB-TEE B (FHECRYE) M
RE)7 GPESERR) AR, WB-AmE R KRBT B
X7, 20 thg 80 FFHAR, XA E KX BEIEE ST AR FBT HA,
HAREIERE RO BAE—THHOEELLE, ®RENSUEY
WHGE RN TILA, EHEBARY “BX" APLOREE, TER
1% —F % AUEH] . AT EE “B” 8 “EREERRENHRA
TTH” L (CRRDUERIS) 1996 SFBITA, 648 1), Hoh, Al
BE 1995 4F 2 2000 4 5o Ja H AR 00 A X A UTE 2 ST i SR 448D
AT, AT ERKEZE, BIINSGRRE, A% S
R RR—BENBESCIRFE -, ZLEAAREZRURA
“ESELT FMEEIEE. HADEA Uy, BiAkRE LT, BB
RC LANE, B—-SERGR, WMEH MG E A s B, & i
MFECE S R AU A AR B A ARR O (ST, RATIA e, ¥



Fo= 4

HEAMPERE TS RIES (¥9F) BHBRKES. BEEM,
T BB BITREKE, (MR BN oE R 5 ik &
HRR, MABERAEIRBENZREREINRAKT TIELH
EMEFE . FHE (SR HHENEKE,

ji® f# (2
o ~ TG, REAWAKRT, ~hiBETF ELHRFEITIF, RER
W—m T Be—#113% ~ FdoF, FIRBKT Tk, |XBTFHR
RERBE, ~HE~FF, |BFX~KRTRT, #¥~ ~v,
MR, HMWEHas =488, ‘

—5 %4, MASHEEEAEA.
B TAHRE, EERRAKT,
——MULA), BIUREBRIARIE XS NIAE RS SAME Y,
AR R A,
Rl F LS RFIT, EFRR-E, T,
—BIEA), BURG), HIDEEAE T BALB R A A A AL AGE B
A s BlIE A B R4 R AT .
- NTHMF T, RS RET T 4k,
ZRTHMARALEE, BEBLRFT,
HBEEMATAT, hFefie,

LRGN G AL EERNER, ENLEMGEH. M.
AR . REEXLN, EXMEETROEAS, RIER,
RETRTILRESE. 5%, Sid. M. 5 “BE" ORAFE
HENF AR R A ST R B S5 R . XA N %
VB EE 2 TEBBRER, WS R RAKT 2% AR
MRS HME,



5 5 -

XMRF T EERR EREEZER T, F.J. Hausmann (1990) X
“BXL WAERHRE TRE., B0 (1995) € Cambridge Interna-
tional Dictionary of English WI%E sS4 K “BIME %" (example-led gram-
mar) . A.Rey (1995) A\ A/RBIRZIET LM /RE . AL MRS, #
W E R RBIL R EE AR, G.Stein (1999) 388 “NMAMAE LK
AFISIHE X" #F 1 (a meaning paraphrase by usage examples) 2575 1§
M A E o J.Binon 5 (2001) T “F I AMTEIEIL” W—EF
B [ 3], A A (1997a, 1997b, 2000, 2001) £ &I T %3 i@
FAH KRGS ST (4], *@Aaajﬁiﬁiﬁﬁ%ﬁﬁ%
U ER) T 55 T T 22 G0 3t FF 0 0 38 b 3R 7R 81 B B 2% O 5 g B 0 A I E
FAIR MK R, R4 R B T BURDGE # E R X
H e i)

(E1] R F (URABEAAE) WA, 55KS. 42 (BEREH
AHBERLARARRE); FEX (ANEXTHBMASERAR) ((HFH
KD 199 FHESH, 17-25 T, 64 TR 2633 F); hESH (HAREETHER
ABREPRE) ((BHAE), 2000 2438, 8386 7).,

[ 2] %% Alain Guillet (1990) Fondements formels des classes semantiques dans
un lexique-grammaire, Langages, 98, 70-78,

[i£3] #XX%H4® TF: Franz Josef Hausmann (1990) La definition est-
elle utile? Regard sur les dictionnaires allemands, anglais et francais, La definition ,
Larousse, 225-235 7 ; % % 1 (1995) %15 CIDE %8 %, (Fi8), 25: 6, A #
BEE (8BH A KFEAFBME); Alain Rey (1995) Du discours au discours par
I’ usage: pour une problematique de I’ exemple, Langue Francaise, 106, 95-123; Gabri-
ele Stein (1999) Exemplification in EFL dictionaries, The Perfect learners’ Dictionary (7),
T Herbst & K. Popp (eds) Niemeyer, 45-70; Jean Binon, Serge Verlinde, Thierry Selva
(2001) Lexicographie pedagogique et enseignement/apprentissage du vocabulaire en francais
langue etrangere ou seconde (FLEOS) Un marriage parfait, Cahiers de Lexicologie, 1, 41-
63.



F = 6

[E4] HEK (197a) 0BS5S ALNES, *HEEEHKEEH
¥EAFT LR XE), [F] REHE, 1271130 ;5 (1997b) A B AA 2E ¥
AR ERZHE, (FERHREEXHKFEF TR XL, EXHH4,
505-511 1, (&%) #HREXKTF¥2%; (20000 WARFALE, (FAEHE
RREHEFTR SR XE), 730734 0, X AFEHKE; (2001) AR¥E¥HR
RERNHRERA, (EHB PR E) (EHBHE¥24-BELHXE), 912
W, tHESHRM,



i i

(HRDUB¥ I ) (MRA) 2R B BA R IBGEKF K5
BA¥IDGEMRE K, BHEMTNESUESENEIT. BN
B /NEAE R BE RN B K PO BRERL, AiRRERERA
(WUEAF LS RFERKA) PHF . ZHF, HF 4337 5%
Ho

RE RPN EAES VBN F AL R, EELAL. EAFU
TEATE AR R

— . XWSLH. —BIUGERABUFRIA LA KB, —D&K
HH a8 — AL T, AR — MR A —NRE,
—WEAEEZANXTMAFIRE (W B . BB BE), X
BE, BEE— KB RE—ANESC, — A, ANTHE B o i B 4]
FEMFERERA-MAL, —FiAs, CRZBTUEEEES
T 2# o E B PURIRIE

LA BHSIUE Y E, R R SO UE AR SR
HEEME . AR SR B 1T K FRDGE BFEWUF HESI; F—iAB A 24
MR, W XRAERT s 5 C 38 IR SR . R L F R R
Hes, m “E' . BW. BA, B OBF . OER, B, SCHEY
WHRX XL EEBERE, M “E. ZH . EE =4F
“ZT FHE, #AE E R B Zh. XEMSMER, £
PR R B B A AL, R HERMH RN EFiHRE
A=A X, FFiEE SRR MK A G — R
7 o

=, BRAEBEHAAET —IGESE, FHANFRAE, XM
AR} & OE 0 g HF 07 B L BAF & 38 E I K FE I DU LAY A



" M 2

HH#H,

O, BYFHEFERH “ZBABXE” (485%), LEBan%Ek
HER (53.5%). %% (59.5%) MEWHALE (52%). 2¥AH
B X, RSB GAMAE - HR R msh, LRFETNIEE
R E AR L, RIERX AN AT R A SCHEAT AR R, IR E I — D R
B IR B R X o X CEETGE AP R R ERMEH, XERIH
—MAHEER, HERESEMHPREZBTHIETLY,

F. Bl REAREEM EAE S, BMEALZR3I~8 RTBAN
YERBIE. ATUER A — MLk, B ERENE 4, LR
WA BB, EATUASHEN LT O —SEBE L, THX
W E B HEEER, ABIGENERHORX, ANi¥4SiEH
XA,

7N 1) 4 ST A R R ZE A TR BT SR R TE B 2 . X RERR
BN 2 DU W N SR AR R 8, Bk G0 T 1) o o B R R 45 R A R
£ R 2 |

. BMASZNESHNFALEHSHE Bk, HEEEOEE
K, IR BMHEFBNZEARNFAWRMER, LEEAEZM
e B AP R 2 AR

25X 1 S B T R

1. RigRERESTFHN, BRNTEZRANE -—FTHER,
MR BAEEAMES, T8 (GAEELEEES]).

2. WFWE R FERT, WAEIT R EEF, WERGEFERE
FERESII L EEFEHEE, fiaER,

3. ML AEBMNEEFN, I H, W nasnei F. zhege/
zheige X1,



Introduction

The Learners’ Dictionary of Contemporary Chinese ( Elementary Level) is aimed
at foreign learners with an elemeniary knowledge of the language. It is also
suitable for the teachers of Chinese as a second language, Chinese pupils and
ethnic minority learners with elementary level skills in Chinese. The 4337
entries in this dictionary cover the A and B level words in A Syllabus for the
Graded Chinese Vocabulary .

This dictionary approaches Chinese from the perspective of foreign leamners and

emphasises practicality. Its seven principal features are listed below.

1. The entries are based on the meanings. Most Chinese dictionaries are
arranged according to characiers or words, with each entry consisting of one or
more lexemes ( meaningful items). This dictionary arranges the individual
lexemes as separate entries, hence the multiple lexemes of a single word are
listed separately (as #', #»°, th#', H4®). Thus every entry has a single
meaning and is allocated to a single word class. When people speak a word in a
sentence contains a single meaning and is of a single word class. Arranging the
dictionary in this way allows the learners to learn and master the vocabulary of

Chinese more easily.

2. The primary arrangement of the entries is phonetic, but consideration is also
given to their frequency of use and semantic relationships. Entries are arranged
according to the pinyin of the first character of a word. When a word has

multiple meanings, the most commen is placed first, and polysyllabic words
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related in meaning to a monosyllabic word are grouped together. For example:
%' (love) Z1E (love) & A (spouse); % (like) E%' (be fond of)
Z4f® (hobby), % (cherish). Polysyllabic words with no connection to the
monosyllabic words are placed after them hence Z ' (1ake care of), & 15!
(treasure) and & 14° (be sparing), all of which contain the character & , are
placed after %', %’ and %’. Entries are basically arranged phonetically
under monosyllabic words with related polysyllabic words grouped to gather
around them according to the meanings, i. e., assembling the polysyllabic
words with the same, close or related meanings into one lexical field. This
enables the reader to grasp the meanings of a group of words in a lexical field

through their common semantic relationships and associations .

3. Each entry starts with the pronunciation— pinyin , followed by the character
(s). This arrangement of introducing characters through pronunciation accords

with the cognitive learning process of learners of Chinese vocabulary .

4. The main explicatory method is the ‘ whole-sentence definition” (85%); a
minority of entries use graphic expressions (3.5% ), English translations
(9.5%) and usage explanations (2% ). The whole-sentence definition means
to place the word to be defined in a typical sentence to allow the readers to
understand the meaning through context. The meaning of the sentence is then
explained to help the readers to understand the meaning of the word defined.
This is the first time this explicatory method has been used in a Chinese
dictionary. We hope that readers will find the benefits of our attempt through

the use of the dictionary.

5. Example sentences are the key component main part of each entry, which
contains 3 ~ 8 illustrative whole sentences. People speak sentence by sentence.

The word defined appears successively in a number of sentences. Thus the
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readers are able to understand the word in the context of different sentences.
They can see its common collocations and grammatical patterns, and become
familiar with the common Chinese sentence patterns as they learn to use the

word .

6. There is an entry in the dictionary for every word used in it. Limiting
vocabulary to defined words offers a considerable benefits to elementary

learners.

7. The full content of every entry is given in pinyin, demonstrating the
emphasis on the spoken language. The aim is to reduce the impediment caused
to readers by Chinese characters and to allow them to better absorb the contents

of this dictionary through reading and speaking.

Notes ;

1. The entries in this dictionary is basically arranged according to the order of
pronunciation. Entries can be looked up directly according to the first syllable
of a word. When readers know a character but not the pronunciation, they can

look it up in the stroke index.

2. The characters appear in simplified forms, but the full forms are shown in

brackets after them for the benefit of readers.

3. When a word has two pronunciations, they are both listed, e. g. na/néi #
and zhége/zhéige X4~ .
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